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Problems of Translating English Sports Register
into Arabic
*Lect.Dr. Sultan J. H. Al-Hayali & Lect. Essam T. Mohammed™
Yo AJNY sl gyl Yo d/V Vel gyl
The problem:

Most of translation students understand translation as the translation
of individual words only, accordingly they commit serious mistakes. The
students' problem is that they think that literal translation is applicable to
everything and to all contexts and hence do not consider the equivalence
between varieties of language. In fact, the selection of an appropriate
register in the TL is often important. If TL has no equivalent register,
untranslatability may result ,(Catford, 1969:90). Thus, the students who
follow literal translation produce inaccurate translations to those registers
which call for technical translation or register for register translation. So, in
sports which is an individual field of knowledge with specific terminology
or registers, literal translation is unwelcome.

Concept of Reqister:

Register is the term commonly used for language variation of a non-
dialectal type; e.g. differences between polite and familiar language;
spoken and written languages, scientific, religious, legal language, etc.
(Leech & Short, 1981:80). According to Cat ford (1965:84) register is a
type of language variety which is related to the “transient” characteristics
of the performer and addressee i.e. related to the immediate situation of
utterance. He adds, in translation, the selection of an appropriate register in
TL is often important and if TL has no equivalent register, untranslatability
may result (ibid:90). Lyons (1981:292) defines register as a sociolinguistic
concept. He points out that stylistic variation in general and register
variation in particular, is not simply a matter of vocabulary but it also
affects grammar and as far as the spoken language is concerned,
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pronunciation. Newmark (1982:121) considers register as a self-expressive
language marker SL text author uses unconsciously when he expresses his
own views and it has become an imprecise blanket term to cover all the
socially conditioned features of language. According to Halliday and
Hassan(1976:23) register is the set of meanings, the configuration of
semantic conditions, along with words and structures that are used in the
realization of these meanings. They add, if a passage hangs together as a
text, it will display a consistency of register. In other words , the texture
involves not only the presence of semantic relations but also some degree
of relations (i.e. cohesive ones). Coherence in the actual meanings is
expressed in the total selection from the semantic resources of language
including various interpersonal (social, expressive, conative) components —
the moods, modalities, intensities and other forms of the speaker's intrusion
into the speech situation. For Baker (1992:15) register is one of the evoked
meaning causes and it arises from variation in the field of discourse, tenor
of discourse and mode of discourse. Field of discourse; on the other hand,
means ‘what is going on’ that is relevant of discourse means ‘relationships
between the people taking part in the discourse’. As for mode of discourse
it means the role that language is playing (speech, essay, lecture) and for its
medium of transmission (spoken, written), (ibid: 16). The concepts of
“tenor, mode and field” are viewed by Hatim and Mason, (1990:39) as
three dimensions of register which in its turn forms language use variety
,while “idiolectal, geographical, temporal, social and standard / non-
standard variation” represent language user ones. Figure (1) provides a
visual model of user and use variation and constitutes the basis of more
detailed discussion of each parameter.
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In practice, however, there is a small number of styles, or registers,
used by most adults in everyday life . Joos (1962:128)describes them as:
1. Formal. Informative and discursive. Used by lecturers, preachers,
judges. Features:
+» Grammar closely organized, complex structures.
% Ample vocabulary.
+«+ Meticulous pronunciation, no slurring or contractions, neutral
intonation.
2. Consultative. Used by conversing with a stragner, and small group
discussion. Features.
+» Complete grammatical forms, major sentences.
Core vocabulary items, avoidance of elaborate terms and slang.
Clear pronunciation, friendly intonation.
Casual. Easy conversation among friends. Features:
Sentence fragments, fillers (you know, | mean, actually).
Semantically empty words (thingamajig whatsit), slang.
Slurred, elided, forms of pronunciation, varied intonation.
Intimate. Between people who know each other very well,e.g. lovers,
members of an athletic team, and so on. Features:
++ Non-verbal communication (shrugs, groans, raising eyebrows).
+»+ Private vocabulary, reduced in range, special meanings, nonsense
words.
+ Heavy use of stress and intonation, sometimes exaggerated, DIAIECT
broader.
5. Frozen. Literary, religious, and legal works which are fixed in
expression, e.g. scriptures, treaties, and initiations, wedding/funeral
services.
+«+» Ceremonial language, sentence structures often archaic.
% Vocabulary archaic, frequently latinised.
%+ Pronunciation meticulous, intonation neutral, pitch raised.
Literal vs. Free Translation:

D)

DN 0 0 0 D 0 L
R X IR X IR

Despite the major shifts of view points on translation during
different epochs and in different countries, two basic conflicts, expressing
themselves in varying degrees of tension, have remained. These
fundamental differences in translation theory may be stated in terms of two
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sets of conflicting poles “literal vs. free” translating and emphasis on “form
vs. concentration on content”, (Mcguire, 1980:22)

Nida (1969:14) refers to free translation as the dynamic equivalence.
In order to achieve the “dynamic equivalence” the translation should give
priority to meaning rather than form or style. Dynamic equivalence
involves the reproduction of the message rather than the construction of the
form of the utterance . Newmark (1982:63)states that literal translation is a
process in which the primary senses of the original lexical words are
translated as thought out of context but the syntactic structures of the target
language are respected. He adds, the translator's first loyalty is to the whole,
to the norms of the source language. Hatim (1997:219) defines literal
translation as a rendering which preserves surface aspects of the message
both semantically and syntactically adhering closely to source text mode of
expression, while free translation modifies surface expression and keeps
intact only deeper in levels of meaning.

According to Larson (1984:15) literal translation is form based “i.e.
it tries to follow the form of the source language”, while free translation is
meaning based “i.e. it tries to communicate the meaning of the source
language in natural forms of the receptor language”. He adds, literal
translation is of little help to the speakers of the receptor language who are
interested in meaning of the source language text and it sounds like
nonsense and has little communicative value (ibid). As for Catford
(1965:25) literal translation is a rank bound one, while free translation is
always unbounded. According to him, literal translation is “bad” translation
in that it involves unsing TL equivalents which are not appropriate to their
locations in the text, and which are not justified by the inter-changeability
of SL and TL texts in one and the same situation. Mcguire (1980:81) on
the other hand, asserts that literal translation distorts the sense and syntax of
the original because of the emphasis on the form. Cooper (1999:383)
admits that close literal translations are bad, misleading, worse than
paraphrases. He points out that the translator does not transliterate the
letters and syllables, transmute sounds, give word for word, transfer foreign
words and idioms, but he ascertains sense, the idea, and gives an expression
to the idea, the sense in the most appropriate way. Hornby (1988:49) asserts
that modern theorists agree that a literal translation is useless, as language
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IS not merely a static inventory of items and rules but a multifaceted and
structured complex. Bassnett (2002:87) refers to literal translation as a
method of translation which concentrates on one aspect of the SL text at the
expense of the text as a whole.She adds, Literal translation from one
language into another; then, obscures the sense in the same way as the
thriving weeds smother the seeds.

Literal translation is a process where literal meaning of words is
taken as if straight from dictionary “that is, out of context”, but TL
grammar is respected regardless of any connotations or nuances that the
word may have in a particular context, (Hervey & Higgins, 2002:13).
Consider the following examples taken from (Ghazala, 1995:6):

Text Literal Translation Free Translation
This man is a big shot 8 mS day Japdl 18 alie ol 53 Ja ol 138
Stop beating about the bush oadd) Joa qupall (o g Gloglly Calll pe s
Pay a visit k) ady 8k p i

Literal translation of expressions like these would introduce a
potentially comic or distracting foreignness which is not present in the S.T.
In this case, literal translation retains the form but completely misses the
meaning.

However, literal translation may sometimes work in the case of
multi-word units like collocations and idioms. Consider the following
examples taken from Farghal & Shunnaq (1999:13):

Text Literal translation
Crocodile tears zladl) £ gad
The cold war Bl sl

Although, literal translation can work admirably in a range of
contexts, especially where there is correspondence between the two
languages in terms of semantics and structures, the bulk as we do as
translators requires little more than literal translation. We can see this in the
translation of the specific registers such as those related to scientific,
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literary and sports language where registeral equivalent is very impartant.
The translator should select the right equivalent that fits the field or domain
of the translated text and avoid transliteration or literal translation, specially
in the case of the presence of TL equivalent. Consider the following
examples taken from The African Football, 2009:4) and World Soccer
Magazine, 2007:5:

—

ext Literal Translation Free Translation

In the second half Liverpool ald3luall (e (Al dagudd) (2 31 laall (a AU Ja gl g
visited the box twenty-five times . 3= Ga—de 5 umads Js—dd  #15ad) ddhia ) J 58l Juay

G gdiall B4 (s g Lwad
The third goal was scored with a BI50 & g e G Gingll S Bt (e SN iagd) sl
banana kick . A g8

In fact, literal translation is a of little use between languages which
are very distant of each other, as in our case “i.e. English-Arabic”. We shall
notice this in the following pages in the discussion of subjects' translations
of sports registers.

Data Analysis:

The following data were chosen from a variety of sports newspapers,
magazines, besides an English-English dictionary. The selected data
include different types of sports games such as: football, tennis, baseball,
cricket and boxing. The texts were given to“10” fourth year students at
Translation Dept. College of Arts, University of Mosul, academic year
2008-2009. The students were asked to read the texts carefully and then
traslate the underlined expressins.

1. The Iragi midfieldline consists of Hawwar on the left, Kareem on the
right, Karrar as a runner up and the bigman Nasha'at Akram.
The Baghdad Observer (2001:7)
2. The ball passed the goal after hitting the block.
Goal Magazine (1990:7)
3. The fourth goal for Argentina scored with a dead ball.
World Soccer Magazine (1992:28)
4. Becker leads 15-love.
Longman Dictionary of Contemporary English (1987:622)
5. The header of Clemerson passed over Dida.
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FIFA Publications (2006:37)
6. He's good at batting than at catching the ball.
Longman Dictionary of Contemporary English (1987:75)
7. The locals scored three goals in the second half of the match.
African Football (2008:3)
8. The teams changed the ends in the second half.
FIFA Publications (2007:17)

9. England have lost three wickets.
Longman Dictionary of Contemporary English (1987:1203)
10. The boxer gave his opponent a left hook to the jaw.
Longman Dictionary of Contemporary English (1987:503)
11.One of the home team players scored an owngoal in the second match.
Longman Dictionary of Contemporary English (1987:737)
12. They succeeded in applying man to man defence.
Goal Magazine (2009:21)
13. He netted the third goal after successful wallpasses with Messi.
World Soccer Magazine (2009:15)
14. Zidane broke the record of liverpool's midfielder Kevin Keegan.
World Soccer Magazine (2008:6)
15. Three Iraqi players got the yellow card in their match against Qatar.
The Baghdad Observer (1998:7)
The following tables which are followed by discussion show the
renderings of the sports expressions as given by the subjects.
1. The Iragi midfield line consists of Hawwar on the left, Kareem on the
right, Karrar as a runner up and the bigman Nasha'at Akram.
Table No. 1:

Item Renderings Subject No. Group
b yiaall 4 A
Big man oSl e U 3 B
oSN da )l 3 C
Discussion:

The subjects were unable to provide the suitable equivalent in target
language of the sports expression “big man” and they wrongly translated it
into ““_uSl da Ol ¢ Sl e 1 e sl In fact, none of the subjects knew
the exact meaning of “big man” so they stuck to the literal meaning
neglecting the context. Here the “big man” refers to the player who
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occupies the position of “center half” whose proper equivalent is 4

L P, Thus, the text can be rendered as:

585 el Agall e oS5 (s pmall Al ol ss (e IS (o Bl Gl a5 il
oSl T 4ty aalee Ty eSS

2. The ball passed the goal after hitting the block.

Table No. 2:
Item Renderings Subject No. Group
S ala 3 A
The block S hails 3 B
G Dl 4 C
Discussion:

It is better to supply “wc_~&dl jalsl” as equivalent of “the block”

because the term “Jala” is used in sports, specially in the track and field
games. Only qroup “A" succeeded in providing the right equivalent
“goill jalal” while group “B” and “C” failed to provide the right
equivalent since “g_-ukila” and “g - yJaa” belong to the register of
construction not to that of sports. A proper translation might be then, as
follows:

il salall el G any el 580 & 3l
3. The fourth goal for Argentina scored with a dead ball.

Table No. 3:
Item Renderings Subject No. Group
Lid S 5 A
Dead ball a3 8 3 B
alis s 2 C
Discussion:

The use of metaphor is of a wide spread in many fields of language.
One of these fields is sports. Here the animate adjective “dead” whose
literal equivalent in Arabic 1s “4%% «e” is used with an inanimate object to
express the state of motionlessness of the ball.

In fact, metaphors are culture bound, and they pose a real problem,
especially when the SL and TL belong to two different cultures as the case
with “English and Arabic”. Thus, by translating “dead ball” into “4iw 3,57
the subjects of group “A” committed a serious mistake because such
collocation does not exists in Arabic sports language. Group “B” also did
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did the same by rendering “dead ball” into ‘443 57, Only the subjects of
group “C” provided the accurate equivalent “453,<” as the equivalent of
“dead ball”. A better translation; then is :
AL S e dtin )Y Gl wl Sl gl sla

4. Becker leads 15-love.

Table No. 4:
Item Renderings Subject No. Group
a 3 A
Love 4058 e 4 B
das 3 C
Discussion:

The figure “zero” in English sports language has different names
according to the sports event. In cricket, for example; the word “duck” is
used to refer to “O” or the failure of batsman to make any runs. In tennis,
on the other hand; the word “love” is used to refer to zero. In Arabic; the
word “_&a” is applicable to all cases. Thus, the students who come across
such uses of sports expressions face a difficulty in their attempt to find the
equivalent as the case with our subjects who failed to supply the right
equivalent of the word “love” by rendering it into Arabic as 3 lw ¢dans
«a 3¢ which have nothing to do with the intended meaning of the given
context. A proper translation may be:

D)0 (3 le Sy ey
5. The header of Clemerson passed over Dida

Table No. 5:
Item Renderings Subject No. Group
Gl A e 4 A
Header daul ) 4 pa 3 B
N 3 C
Discussion:

‘Header’ is a term used in the register of football to refer to the
action in which a player scores a goal with his head and not with any other
part of his body .The subjects might get confused by thinking that
header is “0sl) & i ol 5 il ) 4 52” and not © alaaiuly Al 21y 3 Caagl)
o The appropriate translation of the English text may be as:

D03 (358 e A 5SH e Al O s pail€ 0 ) pal (g3 Cangll
1. He's good at batting than at catching the ball.
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Table No. 6:
Item Renderings Subject No. Group
Sl apa 4 A
batting Loy gl ol Aaadla 3 B
------- 3 C
Discussion:

Batting in sports language means hitting the ball with a bat
especially in baseball, cricket. Thus, the sports expression “batting” in this
context does not have any connection with the mammal animal “bat”. The
subjects wrongly rendered it into “Uiliall aa” and “ay a5l 483 without
respecting the context in which the expression occurred. The subjects had
to give more attention to the context from which one can infer the right
meaning of the expression. Thus, the right equivalent of the expression
“batting” is “c sl aladiul” or “3,8) 1 u”. A proper translation may be as
the following:

BSOS Ll 8 Gl g @ aall pladiul (8 aa s
7. The locals scored three goals in the second half of the match.
Table No. 7:

Item Renderings Subject No. Group
Al g il 6 A
Locals O slaal) 2 B
iyl 514 2 C
Discussion:

Because most of the subjects are familiar with the word “local” as
“Ia” in Arabic; most of them translated the nominal group “the locals”
into “Asall 32 4” and “oselsal”. Perhaps, the subjects gave such wrong
renderings because they did not consult specialized dictionaries or sports
professionals. Group “C” gave the right rendering by translating “the
locals” into Arabic as “—awaall 33 4, The text can be translated into:

Bkl (e (AN Do gl 8 Calaa] A0 Gl By @ 5 el
8. The teams changed the ends in the second half.

Table No. 8:
Item Renderings Subject No. Group
Ailgdl) Aaall) iy 2 A
Change the ends daludl cliled Jasiuy 6 B
o ll) cSlal Jlasiod 2 C
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Discussion:

The subjects of groups “A” and “B” failed to translate the sports
expression “change the ends” by rendering it into “duiledll Asgmll 2y and
“Aaludl alles Jaiwy”, Only group “C” gave a near equivalent by giving
“caalll (SWI Jlagiul” as an equivalent.

In fact; “ends” both halves of the pitch whose Arabic equivalent is
“4daludl caa?”. Accordingly the text may be rendered as:
) gl Cnll) dals iead Sy (s ) 8
4. England have lost three wickets.

Table No. 9:
Item Renderings Subject No. Group
. S 3 A
Wickets Y 7 B
Discussion:

In the language of sports, specially in cricket; the word “wicket”
means goal. Sometimes the translators who have insufficient background in
sports, especially in such games, find it difficult to provide the suitable
equivalents. Accordingly; they resort to the literal meaning of the word and
chose irrelevant terms as is the case with the subjects of group “A” who
gave “_SIA5 by instead of “uxeY”. Group “B” succeeded in providing the
correct equivalent by rendering the word “wicket” into “Oxe¥”. A proper
rendering is:

lene Y e D5 1 IS ¢ yud
10. The boxer gave his opponent a left hook to the jaw.

Table No. 10:
Item Renderings Subject No. Group
Alaie 2 4 A
Hook e &y pa 3 B
ol 4y ya 3 C
Discussion:

In boxing, the word “hook” means a blow given with the elbow bent.
Unfortunately, all the subjects could not provide the Arabic equivalent of
this term by rendering it as “dalaie 4y (dpuSe 4y i Apnli 4, 12” instead of
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“4aedlie 4y m ” which is the best equivalent in the target language. An
appropiate rendering is:

Aaad @l ) g ) san daeMae 4y jua 2SO 20w
11. One of the home team players scored an owngoal in the second match.
Table No. 11:

Item Renderings Subject No. Group
walAll ddaa 5 A
Own goal 3 ol 482 2 B
Laldl) 4ty jh e cio 3 C
Discussion:

In sports language, the expression “own goal” is the goal against
one's own team scored by mistake by one of one's own players. So, the best
equivalent of this expression is “Uadll 33,k e <a1a” which exists in the
Arabic language of sports. Unfortunately, all the subjects failed to find the
right equivalent and they wrongly translated the expression into Arabic as
“oalall 4da” “an Il 488> and “Aaaldll 4y )l e Caaa” A proper translation
of the text then may be as follows:

Bkl (e (AN Do gl 8 Ul 48y 8 e e o8 o Jaaaiy il gl (B il e Y 2] A8
VY. They succeeded in applying man to man defence.

Table No. 12:
Item Renderings Subject No. Group
Chasgi gl 5 A
Man to man dadday 3 B
KEQRRATY 1 C
Discussion:

The subjects gave “Ulesigw”, “daidda)” and “3a;0la” as
equivalents of the “man to man” tactic. The subjects of group “A” preferred
translitreration to equivalence. In fact, with the existence of appropriate
equivalent in the target language it is advisable to use it instead of
transliteration. Group “C” provided “3a5 @la” . Although the register « <la
1a 57 exists in Arabic sports language, it has nothing to do here because the
right equivalent of it in English is “one-two passes” and not “man to man”.
Only group “B” succeeded in providing the right equivalent“d= A J= .
Accordingly, a good rendering of the text is:

Aaelaall oyl da ) 48 e kel (8 )il e
13. He netted the third goal after successful wallpasses with Messi.
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Table No. 13:
Item Renderings Subject No. Group
4l i gla 5 A
Wall passes Gl aad) Cd J1) Cf y pal 3 B
A Y glia 2 C
Discussion:

In their attempt to supply the appropriate equivalent of the English
sports expression “wall passes”, the subjects provided “dolas &V slie”,
“oomdll laadl 8 jia) &l o a8 and €Al OV LW, In doing so, they failed to
render the sense of this expression which is a tactic performed by two
players from the same team by exchinging passing the ball with a first
touch in a direction leading to the area of the opponents’ goal. A proper
equivalent of “wall passes” here may be “4u33 ) &Y L and the text can be
rendered as:

ot e Aaali Aalas ) Y glie dey G Cargl) Al
14. Zidane broke the record of liverpool's midfielder Kevin Keegan.
Table No. 14:

Item Renderings Subject No. Group
Broke the record kgl 8 3 B

Discussion:

All the subjects failed to provide the appropriate equivalent of the
expression “broke the record” by giving inaccurate Arabic renderings as
ol @8 )1l adasn e _ulall 8,0 0 Since the equivalent of the process in
which a player achleves a new record is available in Arabic which is * Sl
andll SLasyP or “lagaa Ly of o Jladl 38s”) there is no need to follow the
English terminology and supply the literal meaning. In fact, the renderings
given by the subjects “absy”, “ & have different denotations in Arabic
such as “break something” or “destroy something”. The appropriate
translation of the text is:

S S st Ja g e anly dasall i) 8501 0lay 3 e D1 las
15. Three Iraqi players got the yellow card in their match against Qatar.
Table No. 15:

Item Renderings Subject No. Group
81 jhual) Bkl o Juas 5 A
Getting the yellow —
card Ju."! "b dm 2 B
&) jha dBlhy Al 3 C
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Discussion:

Group “A” and “B”provided incorrect equivalents of the underlined
expression “s! jiall d8Uadl e Jan” ¢ I35 e Juas” Only group “C” gave
the right equivalent to the expression by rendering it into ““s)_isa 48Uay A1,
In fact, it is not correct to use the Arabic verb ¢ J-asy” as an equivalent of
“get” because the verb “Jo=sy” has the sense in which the “player” for
example; intentionally tries to get the yellow card whereas the player try to
avoid that card which is usually raised to penalize a player who breaks the
rules and regulations of the game. So, the text should be translated as:

okl Gy 8l A agil jle 8 o) jiall Adlad) (il e Gamdlae A Al
Conclusions:

The study has come up with the following conclusions:

1. Most of the subects resorted to literal translation and that led them to
committing mistakes.

2. It was also found that most of the subjects didnot not consider the sports
expressions but they used expressions that do not belong to sports field.
This may be due to the insufficient knowledge of subjects about the text
they dealt with or it is due to the existence of cultural differences between
the languages involved ( English & Arabic).

3. Some of the subjects preferred the use of transliteration with the Arabic
equivalent used in the register of that sports activity.

4. Perhaps most of subjects' mistakes were due to their unwillingness to
consult sports professionals or specialized dictionaries.
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